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ЗІСТАВНА ХАРАКТЕРИСТИКА ВИКОРИСТАННЯ 

ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ З КОМПОНЕНТОМ ЧАСТИНОЮ ТІЛА  
В АНГЛІЙСЬКІЙ ТА УКРАЇНСЬКІЙ МОВАХ 

 
Фразеологізми, або ідіоматичні вирази, є невід’ємною частиною 

будь-якої мови, відображаючи особливості національної культури, 
традицій та світогляду народу. Одним із цікавих аспектів у вивченні 
фразеології є дослідження тих фразеологічних одиниць, які містять у 
своєму складі компонент, що є частиною тіла людини. Ці 
фразеологізми є особливо цікавими, оскільки вони демонструють 
тісний зв’язок між мовою та людським досвідом, а також дозволяють 
краще зрозуміти особливості мислення та сприйняття світу різними 
мовними спільнотами (Ажнюк, 2013).   

Зіставний аналіз фразеологізмів з компонентом частиною тіла в 
англійській та українській мовах є важливим, оскільки він допомагає 
виявити спільні та відмінні риси у фразеологічних картинах світу цих 
двох мов, а також розкрити особливості мовної концептуалізації та 
категоризації дійсності (Ажнюк, 2013). 

Отже, метою є проведення детального зіставного аналізу 
використання фразеологізмів з компонентом частиною тіла в 
англійській та українській мовах, виявлення спільних і відмінних рис 
у їхній семантиці, структурі та функціонуванні. 

Англійська мова характеризується багатством та різноманітністю 
фразеологізмів, в яких використовуються компоненти, що позначають 
частини тіла людини. Такі фразеологічні одиниці охоплюють широкий 
спектр значень і використовуються для вираження різноманітних 
аспектів людського життя, емоцій, поведінки тощо (Білозор, 2020). 

Одним із найбільш вживаних компонентів у англійських 
фразеологізмах є голова (head). Наприклад: to have a good head on 
one’s shoulders (Oxford Dictionary) «бути розсудливим, розумним»,  
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to put one’s head together (Oxford Dictionary) «об’єднати зусилля», to lose 
one’s head (Oxford Dictionary) «втратити самовладання», to keep a cool 
head (Oxford Dictionary) «зберігати спокій». Ці фразеологізми 
демонструють, що голова в англійській мовній картині світу 
асоціюється з розумом, інтелектом та здатністю приймати зважені 
рішення. 

Іншим поширеним компонентом є око (eye). Англійські 
фразеологізми з цим компонентом часто виражають спостереження, 
увагу та нагляд, наприклад, to keep an eye on (Oxford Dictionary) 
«пильнувати за», to be all eyes (Oxford Dictionary) «пильно 
спостерігати», to turn a blind eye (Oxford Dictionary) «закривати очі на 
щось». Також фразеологізми з компонентом eye можуть позначати 
розуміння, сприйняття або критичне ставлення, як-от in the eye of the 
beholder (Oxford Dictionary) «в очах спостерігача», to see eye to eye 
(Oxford Dictionary) «бути однієї думки», to cast a critical eye (Oxford 
Dictionary) «критично оцінювати». 

Серед інших поширених компонентів частин тіла в англійських 
фразеологізмах можна виокремити: 

– вухо (ear): to have an ear for music «мати слух до музики», to 
turn a deaf ear «не звертати уваги» (Oxford Dictionary); 

– ніс (nose): to be led by the nose «бути під чиїмось впливом», to 
turn up one’s nose «зневажливо ставитись» (Oxford Dictionary); 

–  рука (hand): to lend a hand «допомогти», to have a free hand 
«мати вільні руки», to bite the hand that feeds you «зрадити того, хто 
тебе годує» (Oxford Dictionary); 

– нога (foot): to get a foot in the door «зробити перший крок», to 
be on one’s last legs «бути на ладан», to put one’s foot down «наполягати 
на своєму» (Oxford Dictionary). 

Фразеологізми з компонентом частиною тіла в англійській мові 
демонструють тісний зв’язок між мовою та досвідом людини. Вони 
відображають особливості сприйняття та концептуалізації дійсності 
носіями англійської мови, а також виконують різноманітні функції, 
такі як опис емоційного стану, характеру, поведінки, оцінки тощо. 

Українська мова також характеризується великою кількістю 
фразеологізмів, які містять у своєму складі компоненти, що 
позначають частини тіла людини. Ці фразеологічні одиниці 
виражають різноманітні аспекти людського досвіду та відображають 
особливості української мовної картини світу. 
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Як і в англійській мові, одним із найбільш поширених 
компонентів у українських фразеологізмах є голова (голова). 
Наприклад, збивати з пантелику (ФСУМ), забивати голову (ФСУМ), 
тримати в голові, повертати голову (ФСУМ). Ці фразеологізми 
демонструють, що голова в українській мовній свідомості асоціюється з 
мисленням, пам’яттю та інтелектом. 

Інший продуктивний компонент - око. Українські фразеологізми 
з цим компонентом часто виражають спостереження, увагу та 
сприйняття, наприклад, дивитися крізь пальці, мати очі на 
потилиці, замилювати очі (ФСУМ). Також фразеологізми з 
компонентом «око» можуть позначати розуміння, оцінку або 
ставлення, як-от бачити наскрізь, позирати вовчим оком, дивитися в 
корінь. 

Серед інших поширених компонентів частин тіла в українських 
фразеологізмах можна виокремити: 

– вухо: в одне вухо влетіло, в друге вилетіло, затикати вуха, 
прислухатися; (ФСУМ) 

– ніс : задирати носа, тримати ніс за вітром, совати носа;  
(ФСУМ) 

– рука : подавати руку допомоги, розв’язувати руки, 
перекладати з рук у руки; (ФСУМ) 

– нога : ставити ногу на шию, стояти на своєму, ноги не 
носять. (ФСУМ) 

Фразеологічні одиниці, до складу яких входять назви частин 
тіла, є одними з найбільш поширених і семантично різноманітних у 
фразеологічному фонді української мови. Вони охоплюють 
різноманітні сфери життя та діяльності людини, відображаючи її 
багатогранний внутрішній і зовнішній світ. Проведене дослідження 
дає підстави стверджувати, що соматичні фразеологізми в українській 
мові становлять вагому частину її фразеологічного складу. Вони 
представлені різноманітними структурно-семантичними типами: 
субстантивними, дієслівними, ад’єктивними, адвербіальними, 
вигуковими та модальними конструкціями. Цей факт свідчить про 
високу продуктивність і функціональну значущість соматичної 
фразеології в мові. 

Аналіз соматичних фразеологізмів дав змогу виявити, що 
частини тіла людини, номіновані в їхньому складі, виступають 
важливим елементом узагальненої характеристики людини, її 
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фізичного, психічного, емоційного, інтелектуального, морального та 
соціального станів. 

Проведене дослідження демонструє, що фразеологізми з назвами 
частин тіла в українській мові відображають широкий спектр значень, 
пов’язаних із характеристикою людини. За їхньою допомогою можна 
всебічно охарактеризувати як зовнішні, так і внутрішні особливості 
людини, описати її фізичний та емоційний стан, риси характеру, 
особливості поведінки, розумові здібності, соціальний статус тощо. 
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ГЕНДЕРНІ СТЕРЕОТИПИ В АНГЛІЙСЬКІЙ ТА 
УКРАЇНСЬКІЙ ФРАЗЕОЛОГІЇ 

 
Фразеологія є важливим складником національної мовної 

системи, яка, з одного боку, відображає світоглядні засади народу, а з 
іншого – формує мовну картину світу. Значне місце у фразеологічному 
фонді обох мов займають гендерно марковані вислови, які 
репрезентують суспільні уявлення про чоловічу та жіночу роль. 
Гендерні стереотипи, закріплені в мовленні, впливають на 
формування соціокультурної моделі поведінки, передаючи поколінням 
усталені норми. Оскільки фразеологізми передають історично 
зумовлені уявлення, вони часто виявляють соціальні упередження та 
закріплюють певні ролі, що може відрізнятися залежно від 
національних особливостей (Павленко, 2020). 
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